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СПЕЦКУРС I КУРС ПА ВЫБАРУ 
Ў СТСГЭМЕ ГУМАШТАРНАЙ 

АДУКАЦЫІ:
ТЭОРЫЯ I ПРАКТЫКА

Ініэграцы я Бсларусі ў сусветнае 
супольніцтва робіць асабліва актуальной ііраб- 
лему адпавсднасці напіай сістэмы адукацыі 
агульпапршнаным сусвстным падыходам ў гэ
тай іаггінс.

У свсцс нс існуе ідзлльнай сістэйы адукацьгі, 
і кожная з сістэм, як частка культуры, абапірасцца 
ў першую чаргу на свае гістарычныя і культур- 
ныя традыцьгі. 3 улікам, аднак, палітычных і 
эканамічпых рзалій. Патрэбна прааналізавань 
станоўчае і адмоўнас і прыглядзецца да вопыту 
іішшх краін.

У англійскіх унівсргітэтах існуюць дзвс 
сістэмы аяукацьгі. Аснову псршай склад аюць 
лскцыі, а н’ютарскі* запяткі, ссмінары і група- 
выя заняткі выконваюць дапамохныя фуккцыі. 
Ядро другой - ц’ютарсгія заняткі, а лскцыі і 
ссмінары выступагоць у якасці дгпаможных 
формаў навучання.

УІталіі 19-20 вучэбныхкурсаўякмінімум, 
з якіх нс менш S з’яўляюцца абавязковымі, а 
астатнія ці факультатыўньтмі, ш па.выбару.

У Шйепыі каля 1/3 лысцыплін вучэбнага 
іхлана - абавязковыя, амаль палову вывучасмых 
дысішплін складаюць курсы па выбару (якія 
студэнт выбірас з пыклаў у 3-10 прадмстаў), а 
астатнія - факуяьтатыўныя. Кожны гірадмст вы- 
вучаецца вс болып аднаго семестра.

У Япокіі 1/3 - абавязковыя дысцыпліны, 
асгатнія - па выбару.

У нашым ушверсітэнс пачала адбываіша 
падобная тзндэнцыя. Здавалася б, усй проста: 
агульны лскаыйны курс - абавязковы, агульна- 
адукацыйяы; спецкурс - палшбляючы, канкрэ- 
тызуючы асвоўны; курс па выбару - аднасемес- 
травы, параўнальна кароткі курс - дысцнпліна. 
Аднак узнікае шэраг праблсм. Вызначым нска- 
торыя з іх.

Вбпыт работы заходнесўрапсйскіх і 
амсрыканскіх універсітэтаў паказвас: колькасць 
курсаў па выбару малая на малодшых курсах, 
а ш  старшых складас 2/3 ад абавязковых 
дысцыпяін. У нас таксама признана мэтазгад- 
ным выкладапь спецкурсы і курсы па выбару 
для студэнтаў-старгаакурснікаў.

Аб аб'ёме спецкурса і вубарачнага кур
са. Розныя кафедры ставяцца да гэтага па- 
рознаму. Кафедра філасофіі прапапус спецкур
сы ў мехах 6-12 гадзін, кафедра беларускай 
мови і літаратуры -18-30, а кафедра лінгвістыкі 
і беларусазнаўства тактична ўвогуле не вызпа- 
час абём. Гэта звязана, махлівд, не толькі з

нявызнаранай нормай вучэбных гадзін на спец. 
курс, але і з тым, што раней амаль усе гадзінц 
прыпадалі на спецкурсы па спецдысцыплінах. 
Зараз становішча патроху выпраўляецца.

Курс па выбару стуцзнт павінен зыбращ 
самастойна. Неабходна памятаць, што важней
шей умовай рэалізацьгі палажэння аб выбарач- 
ных курсах з’яўляецца разумение алукаігыі як 
права, а не абавязку. І;ііцыгтарам выбару вы
ступав студэнт. Што ж будзе ў яш выбарц 
гадоўным: зацікаўленасць тэмай, выкладчыкам 
(патрабавальиы - непатрабавальны, асоба 
п&срэднасць, шкавы - не) ці жадакне «праско- 
чыць» хутчэй?

Асаблівай ўвагі натрабуе тэматыха сцец- 
курсаў і курсаў па выбару. Яна павіцна арысн- 
тавацца на павышэнне якасці ведаў, агульнай 
культуры студэнта, быць зарыснтаванай на бу- 
дучуго спецыяльяасць. Каб не было некарыс- 
ввых спецкурсаў, неабходна ўзгадняць тэмы між 
кафедрамі, пашыраць між імі сувязі.

Вара.іаева B.C., 
прафесар

ЛГГАРАТУРНАЯ АДУКА ЦЫЯ 
МАЛОДШЫХ ШКОЛЬНІКАЎ

Праблсма літаратурнай адукацыі давсші 
складаная і ўключае шэраг аспектаў. У 
прыватнасці, гэта і літаратурная дасведчанасць, 
і ўменне кваліфікавана выбіраць і самастойна 
чытаць кнігі, і, бсзумоўна, разумение спецыфікі 
мастацтва, і літаратурны густ.

Пачынаецца літаратурная адукацыя ў 
дзяцінстве, калі немаўлятка, не ўмеючы яшч* 
чытаць, слухае пацешкі, забаўлянкі, жарты, 
гіссні, казкі, сэрцам адгукваючысп на іх. Пра- 
цягваецца яна ў пачатковай, сярэцняй школе, а 
затым у сіуцзнцкай аўдыторіл. Менавіта на 
уроках чытання закладваецца фундамент 
літсратурнан адукацыі, і ал таго, я:а ен будзе, 
залежыць выхавашіе «таленасітага чытача».

Доўгі час да ўрока чытання ўтрымліваўся 
утылітарны падыход. Аб гэтым сзедчыць нават 
сам тэрмін «ілумачальнае чытанне». Да твораў. 
з якімі знаёміліся дзеці, падыходзілі як да 
матэрыялу, які распавядаў школьнікам пра 
псйкія падзеі і з’явы. Забывалася іалоўнае: 
дзіцячая літаратура - мастацтва, пра якое трзба 
гаварыць моваю мастацтва. Таму мы лічым: у 
пачатковай школе павінна быць «літаратурнае 
чытанне». Сэнс яго - навучыць дзяцей успры- 
маць і разумець літаратуру як. мастацтва слова 
(навучанне чытанню здзяйснясцца на злііші 
эмацыяналышх і разумовых прыэсаў у адзіную 
інтэлекіуальную духоўную дзейнасць).

Зместам літаратурнага чытаішя павіпны 
стаць лепшыя ўзоры сусветнай дзіцячай
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яітаратуры. Гэта дазволіць не абмяжоўваць 
чытацкі кругагляд дзяцей і выводзіць іх за рам id 
доэй-іісбудзь адной літара гуры. Падыход павінен 
быиь наступны: ад нацыянальнага да агульнача- 
давечага.

Істотна трэба змяніць і методыку працы з 
дітаратурнымі творамі. У пачатковай школе 
дзеііі сусфакаюцца ў асноўным з двума відамі 
літаратуры: мастацкай і навукова-пазнаваль- 
яай, таму ім павінны адпавядаць і два віды 
чытання: эстэтычнае і лагічнае.

Праца з мастацкімі творамі на ўроку 
літарагурнага чытанпя павінна быць скіравана 
на абуджэіше эманыянапьнай сферы дзіцяці, а 
праз яе і яго свядомасці. Вялікую ўвагу варта 
наааць культуры чытакня, выразнаму чытзпню 
і імправізацыі.

Таю падыход да ўрока літаратурнага 
чьпання ў пачатковай школе дасць магчымасць 
падрыхтаваць дзяцей да творчай працы з 
літаратурнымі твсрамі буй'гых жанраў у сярэдніх 
і старэйшых класах, а таксама ў студэнцкай 
аўдыторыі.

Бранавіцкі Б.І., 
прафесар

ДА ПАРАЎНАЛЬНАГА СПОСАБУ 
ВЬГОУЧЭННЯ ЧАСУ PRESENT PERFECT

1. Паходжаішс формы Perfect.
Навучаіше замежйай мове прадуглсджвае 

развіццё ў студзнтаў граматычнай кампетэнцыі 
(умение будаваць сказы са слоў і словазлучэн- 
няў) і камунікатыўнай кампетэнцьгі (умение 
фансфармаваць сказы ў сінанімічныя варыян- 
ты). Інакш кажучы, раівіццс ўменняў выказ- 
ваць думкі на замежнай мове - размаўляць і 
пісаць.

Навучыцца ўменню будаваць сказы не- 
магчыма без авалодзння граматычнымі 
катэгорыямі часу. Першае, з чым сустракаюцца 
вучні і студэнты, - гэта псіхалагічная цяжкасць 
разумения гаго, urro ў сучаснай а:ігельскай 
мове існуе 12 формаў выражэння часу ў 
актыўным стане і 8 формаў у пасіўным. Вельмі 
складанымі для ўснрыняцця з’яўляюцца часы 
фуны Perfect, асабліва Present Perfect.

Нагадаем, што ў старажытнай ангсльскай 
мове існавала кансфукцыя, у якой прамое 
дапаўненне знаходзілася паміж дзеясловам- 
выказнікам have і дзеепрыметнікам мінулага 
часу: He haefp pa boc zewriten (-He has that book 
written^ Ён мае тую кнігу нагіісанай). У сучаснай 
ангсльскай мове такая кансфукцыя захавалася 
(She has that job done = Ей зрабілі ту ю працу). 
Але стварьілася і канс фукцыя, у якой дзеяслоў 
have і дзеепрыметнік, згубіўшы свае самастой- 
ныя семантычныя характарыстыкі, злучыліся ў

сфуктурна-семантычную адзінку-выказнік: Не 
has written that book. Ен напісаў тую кнігу. She 
has done the job. Яна зрабіла працу. Іншымі 
словамі, узнікла аналітычная фамагычная фор
ма - the Present Perfect tense.

Ікварыянтнае значэнне часу Present Per
fect - сувязь мінулага з цяперашнім: Jane has 
lived in London for three years (= She is still living 
in London). Парушэнне гэтай сувязі робіць 
немагчымым выкарыстанне часу Present Per
fect: if Jane is no longer in Ixmdon it means that 
«She lived in London for three years». Неабходна 
падхрэсліць, што велічыня семантычнай прас
торы паміж мінулым часам і сучасьасцю не 
з’яўлясцца рэлсвантпай рысаю (Cf.:"Since his 
first days, тип has dreamt of travelling through 
space to other planets» and «She has opened the 
window»).

2. Comparison between English and Ger
man Tense Forms (as related languages)

1. Ich arbeite hier jetzt drei Jahre= I have 
worked here now thiee years.

2. Ich habc voriges Jahr hier gearbeitet= I 
worked here last year.

The sentences in each pair are assumed to 
be translation equivalents, but clearly they do not 
have even a similiar surface structure. The fullow- 
ing pairs of sentences have very similar surface 
structures but are not translation equivalents. 
Indeed, the English one of each 
pair is ungrammatical though perfectly easy to 
understand:

1. Ich habe voriges Jahr hier gearbeitet
* I have worked here last year.

2. Ich abrbeite hier jetzt drei Jahre
* I work here now three years.

The classical transformational-generative 
grammar asserts that if two deep structures are 
identical then the semantic іпіефгеіаііоп of them 
must also be identical Therefore assuming that 
the two sentences «Ich abrbeite hier jetzt drei 
Jahrc» and «I have worked here now three .years» 
have the same meaninig, they ought, theoretical
ly, to have same deep structures. But this is not 
the case because the deep grammars of English 
and German are not indentical, only similar to a 
large extent (Chomsky, Katz, Postal).

This implies that it is only in the terms of the 
meanings which can be expressed tnat two 
languages are identical. Unless wc believed that 
by-and-large what can be expressed in one 
language can also be expressed in another, we 
should scarcely be interested in second - language 
teaching. Learners of a second language must 
keep in mind that the scmeniic struc ture of 
languages is universal. Thus the teacher is entitled 
to compare the structures of the students’ native 
language and their foreign language; in our case, 
the non-pelated languages: English and Belaru
sian, English and Russian.
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